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АПАСРОДКАВАНЫ ПЕРАКЛАД АНГЛАМОУНАЙ ПАЭЗ11 У ХХ СТ.: 
УПЛЫУ НА ЗМЯСТОУНА-СТЫЛ1СТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1

Неабходнасць аператыунай падрыхтоую юбшейных зборшкау, недастат- 
ковая забяспечанасць выдавецтвау перакладчыцк1м1 кадраму арыентацыя на 
рускамоуныя кн1жныя аналап пауплывал1 на узшкненне у ХХ ст. спуацьи, 
кал1 у шырою ужытак увайшла практыка мастацкага перакладу з падрад- 
коушка i з перакладу на шшай даступнай мове. Таю падыход быу рас- 
паусюджаны яшчэ у 1930-х гг., калi вялiкае значэнне надавалася прынцыпу 
функцыянальнай адпаведнасцi моу i тэкстау арыгiнала i перакладу. Блiжэй 
да сярэдзiны стагоддзя пераклад не з арыгiнала пачау успрымацца хутчэй 
як перашкода. “Безумоуна, пакуль што нельга забаранiць перакладчыкам 
карыстацца падрадкоунiкамi цi пасрэднiцтвам рускага перакладу, -  заува
жала бiблiёграф Л. М. Бабкова. -  Але у таюм разе, каб не уводзщь у зман 
чытачоу, трэба абавязкова указваць: з чаго -  арыгшала, падрадкоунiка або 
з рускага перакладу зроблены пераклад беларусю” [1, с. 3].

У вельмi рэдкiх выпадках сапрауды называлiся аутары падрадкоуш- 
кау (Н. Мацяш). Аднак большасць тсьменш кау (Р. Барадулiн, П. Броука,
А. Куляшоу, М. Лужанiн, Я. Сшакоу i iнш.) не пазначалi у друку нi аутарау 
падрадкоунiкау, ш, тым больш, пасрэднiцтва iншамоуных вершаваных пера- 
кладау.

Часам перастварэнне англамоунай паэзii праз рускамоуныя варыянты 
практыкавалася нават тымi, хто на прафесшным узроунi валодау замежнай 
мовай. Такая штуацыя складвалася як з прычыны арыентацыi на саюзны друк 
у цэлым, так i у вышку апераджаючай папулярнасцi маршакоускiх, 
бунiнаускiх, пастэрнакаусюх i шитых перакладных варыянтау.

Значнае месца у перакладчыцкай спадчыне Я. Семяжона займаюць 
вершы Р. Бёрнса, сабраныя у двух выданнях -  “Шатландская слава” (1957) 
i “Вам слова, Джон Ячмень” (1983). Перш чым перайсцi непасрэдна да 
разгляду тэкстау, прыгадаем, што на час iх з ’яулення у краiнах СССР 
шатландзец атрымау нават большае прызнанне у перакладах С. Маршака, 
чым ён меу на радзiме. У сярэдзше стагоддзя рускамоуныя адпаведнiкi 
бёрнсаусюх вершау лiчылiся узорам перакладчыцкага майстэрства, таму для 
шитых перакладчыкау юнавала вялiкая спакуса вывяраць па iх сваю працу, 
што, зрэшты, i здаралася.

Супаставiушы пераклад верша “Пацалунак” (“The Parting Kiss”) 
Я. Семяжона з арыгшалам i русюм варыянтам, можна зауважыць, што 
рускамоуны пераклад С. Маршака выступiу у ролi твора-пасрэднiка:
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Арыгшал: Speaking silence, dumb confession, / Passion’s birth, and infant’s 
play, /  Dove-like fondness, chaste concession, /  Glowing doun o f future day! [2] 

Пераклад С. Маршака: Пераклад Я. Семяжона:
Молчаливая уступка, Iмаукл1вая няуступка,
Страсти детская игра, I  парывау навта.
Дружба голубя с голубкой, Любасцъ голуба з галубкай,
Счастья первая пора [3, с. 214]. Шчасця першая вясна [4, с. 62].
Беларуси перакладчык творча разгарнуу рускамоуны адпаведшк, запазы- 

чыушы з яго асноуныя вобразы i рыфмы. Пры гэтым адбылося зрушэнне 
вобразнай сiстэмы у бок больш гуллiвай (уступка -  какетшвая няуступка). Калi 
улiчыць, што i сам С. Маршак (паводле успамшау К. Чукоускага) нярэдка 
выкарыстоувау чужыя пераклады i вершы, але, рэдагуючы чужое, рабiу 
шэдэуры, то у беларускамоуным варыянце мы атрьимшваем падвоены пераклад.

Часам беларускiя даследчыи вельмi даверлiва ставiлiся да перакладау 
Я. Семяжона, падкрэслiваючы удачы перакладчыка на фоне “залш не кшж- 
ных” варыянтау С. Маршака. У прыватнасщ, М. Кенька пiсау: “Некаторыя 
штэрпрэтатары, дазваляюць сабе увогуле ствараць параунанш, нiбыта 
“у духу аутара”, а на самой справе далёия ад яго. Так, у свой час у крытыцы 
выказвалася захапленне перакладамi Р. Бёрнса, зробленых С. Маршаком. 
Асаблiва падабалася адно разгорнутае параунанне: А грудъ ее была кругла, /  
Казалось ранняя зима /  Своим дыханьем намела /  Два этих маленьких холма 
<...>. Я. Семяжон спачатку пераклау яго своеасаблiва, падмяшушы аутарскае 
параунанне уласным: Дрыжал1 грудз1. Часам 1х / Я  кратау -  круглыя грудт, /  
Два лесавых, верасавых, /  Крамяных, мбы сыр, грыбю. Пазней Я. Семяжон 
перапрацавау гэтыя ради, наблiзiу ix да арыгшала, i яны загучалi так: Далош  
па грудзях прайшл1, /  Здалося палюя пясю /  Сва1м дыханнем намял1 /  1х, два 
гарачых курганю [5, с. 89]. З прыведзеных прыкладау як раз можна зрабщь 
прама процшеглыя высновы: апошнi варыянт Я. Семяжона паутарае марша- 
коускi -  перакладзены з арыгiнала з высокай доляй дакладнасцi.

Свабодная iнтэрпрэтацыя арыгшала Я. Семяжонам знаxодзiла сваё 
апрауданне крэатыуным падыходам перакладчыка, захапленнем вуснай 
народнай творчасцю, уменнем знаxодзiць трапныя, натуральныя адпаведнiкi: 

Арыгiнал: Пераклад Я. Семяжона:
My poor heart, then break it must, Пачакай жа, збродны качар,
My last hour I  am near it: Вось памру я скора...
When you lay me in the dust, Ты паенчыш i паплачаш,
Think how you will bear it [2]. I  паскачаш з гора [4, с. 72].
У вышку атрымлiвауся беларушфшаваны твор, перад яим  арыгшальныя 

бёрнсаусия ради рабш ся бясколерным^ Наступныя выразы з таго ж верша: 
Я  табе не хлеба луста -  не гръш ты жонку на месцы стылютычна 
нейтральнага Yet I  am not slave, Sir не мог щ не хацеу “упрыгожваць” 
перакладчык С. Маршак, яны захоувалюя у больш строгай адпаведнасщ 
з арыгшалам: Стала я твоей женой -  не рабой бесгласной [3, с. 230].

Мовазнауца П. Садоуси ятттчэ у 1981 г. зауважау пра стылiстычныя 
трансфармацый шэкспiраускix санетау у перакладах Я. Семяжона: “Два свае
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(дакладней, маршакоусия) ради дададзены, два аутарсия апушчаны, памер, 
асноуныя рыфмы i вобразы запазычаны з рускага перакладу. Адным словам -  
сапрауды -  перастварэнне. Зразумела, што калi не ^ ч в а ц ь  этычны бок 
такога перакладу, то з паэтычнага пункту гледжання тут асаблiвай крамолы 
няма. Беларуси верш успрымаецца як добрая паэз1я” [6, с. 183]. Магчыма, 
менавта пад уплывам зауваг П. Садоускага, у перавыдадзеных у 1983 г. 
зборшку вершау Р. Бёрнса перакладчык зрабiу прауи.

Падыход да большасщ паэтычных перакладау Я. Семяжона з англшскай 
мовы як да творчай апрацоук рускiх варыянтау дазваляе нам па-шшаму 
iнтэрпрэтаваць назiраннi, зробленыя I. Б. Лапцёнак. У працы “Творчая шды- 
вiдуальнасць Язэпа Семяжона-перакладчыка” даследчыца адзначыла, што 
з далёкiх моу (у прыватнасцi, англiйскай) перакладчык перастварау па 
прынцыпе адноснай адпаведнасцi -  ‘1мкнууся найперш да дакладнай пера- 
дачы рытмжа-выяуленчых асаблiвасцей арыгiнала, захавання паэтычнасщ 
яго гучання”, а з блiзкароднасных моу ён “свядома iмкнууся да блiзкай 
адпаведнасцi арыгшалу” [7, с. 15]. Гэты дысбаланс, як паказвае супастау- 
ленне беларускiх перакладау з рускамоуньгш, вынiкау зусiм не са сп ец ы ф т 
працы перакладчыка з неблiзкароднаснай мовай, а па прычыне перакладу 
праз пасрэднiцтва рускай мовы як блiзкароднаснай.

Пераклад з русих варыянтау нярэдка практыкавауся таксама i шитым! 
беларускiмi пiсьменнiкамi. Напрыклад, апроч Я. Семяжона, у ХХ ст. мар- 
шакоускай традыцыi прачытання санетау У. Шэкспiра прытрымлiвауся 
i М. Дуброуси, пазней, у пачатку 2000-х, -  С. Грахоуси. Звернем увагу на 
заключныя радкi 8-га санета:

Арыгшал: Whose speachless song, being many, seeming one /  Sings this 
to thee: Thou single wilt prove none [8, с. 95]

Пераклад С. Маршака: Нам говорит согласье струн в концерте, /  Что 
одинокий путь подобен смерти [8, с. 115]

Пераклад М. Дуброускага: Гавораць гу к  людзям у  канцэрце, /  Што 
адзтот шлях цяжэй ад смерц  [9, с. 4]

Пераклад Я. Семяжона: I  сэнс бясслоунай пест у  ix канцэрце, /  Што 
адзтот шлях падобны смерц  [10, с. 83] i г.д.

Пры параунанш трох варыянтау аднаго твора, можна зауважыць iх 
падабенства памiж сабой (аднолькавая рыфма, увядзенне вобразау канцэрту 
i струн, з ’яуленне матыву шляху, параунанне са смерцю), але адрозненне 
ад арыгшала.

Залш ш  давер рускамоунаму варыянту часам стварау сэнсавыя пасткi: 
калi у санеце не ужывалася канкрэтная англiйская форма he ‘ён’ або she ‘яна’ 
(прыгадаем, што частка санетау (першыя 126) умоуна лiчыцца адрасаванай 
“бяляваму сябру”, частка (127 -  152) -  “смуглявай ледзi”) i полавая прына- 
лежнасць адрасата не вышкала з кантэксту, то перакладчыкi, нават 
прызнаючы аутарства за гiстарычным У. Ш экстрам, а не за яго “alter ego”, 
па-рознаму прачытвалi адзш i той жа тэкст. У санетах, дзе размова iшла пра 
каханне, перакладчыкi мiнулага стагоддзя адрасатам бачылi жанчыну. 
Прывядзём нiжэй ради з санета 90:
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Арыгшал: And other strains o f  woe, which now seem woe, /  Compared with 
loss o f  thee will not seem so [8, c. 95];

Пераклад С. Маршака: Что нет невзгод, а есть одна беда -  /  Твоей 
любви лишиться навсегда [8, с. 115].

Пераклад Я. Семяжона: Што большай свет не ведае бяды -  /  Любоу 
люб1май страцщь назаужды [10, с. 83].

Я. Семяжон у дадзеным выпадку пайшоу услед за прачытаннем 
С. Маршака. I, тым не менш, русю перакладчык больш паслядоуна пастав1уся 
да арыгшала, зус1м не канкрэтызаваушы адрасата.

У. Дубоука у прыведзеным двухрадкоу1 абачл1ва захавау нейтральную 
канцоуку арыгшала, застаючыся вольным ад маршакоускага уплыву:

I  што нягоды дробныя тады,
Кал1 цябе губляю наусягды? [11, с. 11].
Здаралася, што перакладчыю i беларуска-, i рускамоуных варыянтау 

адштурхоувалюя ад агульных нацыянальна-культурных рэалш. Напрыклад, 
у адным з санетау у перакладзе Я. Семяжона сустракаем радок: I  як дзячок 
да псалмау адмысловых, /  Д а гладкатсау дадаю: “Амт! " [4, с. 83], яю 
з ,явiуся на месцы арыгшальнага: And like unletter’d  clerk still cry “Amen" 
[2, с. 29]. У С. Маршака гэты радок гучыць так: И  я, как малограмотный 
дьячок, /  Умею только возглашать “Аминь!" [8, с. 30]. Падобная функцыя- 
нальная замена-параунанне у абодвух перакладчыкау не зушм апрауданая, бо 
асацыяцыi, выклiканыя нетсьменным дыяканам, не адпавядаюць рэчаiснасцi 
пратэстантскай або каталiцкай Англii XVI ст.

У выпадку выкарыстання падрадкоунiка нельга казаць пра непасрэднае 
англа-беларускае перастварэнне. Падрадкоунш, з якiмi працуюць тсьмен- 
нiкi, мiжволi задаюць гатовае перакладчыцкае рашэнне (напрыклад, выбра- 
ная аутарам падрадкоунiка лексiка, ступень разгорнутасцi сiнанiмiчнага рада, 
выбар стылiстычна адцення слова i г.д.).

Пераканацца у шчыльнай сувязi падрадкоунiка i перакладу можна на 
прыкладзе працы У. Дубоую над санетамi У. Шэкспiра. Разгледзiм Дубоукау 
падрадкоунiк i яго ж пераклад, дасланыя выдауцу “Санетау” В. Нiкiфаровiчу:

Арыгiнал: From fairest creatures we desire increase, /  That thereby beauty’s 
rose might never die, /  But as the riper should by time decease, /  His tender hear 
his memory [8, с. 57]

Падрадкоунш, зроблены У. Дубоукам: ‘Ад дзiуных тварэнняу мы жадаем 
плёну, для таго, каб ружа хараства, стаушы сьпелай i увядаючы, не засталася 
без насьледнша -  сведкi яе памяцi, [12, с. 126].

Пераклад У. Дубоукк Ад дз1уных творау мы жадаем плёну, /  Каб не 
памерла у  сьвеце прыгажосьць. /  Хоць ружа вяне, спадчынай бутону /  1дзе 
найлепшае, што у  ружы ёсьць [12, с. 129].

З прыведзенага прыкладу бачна, што большасць слоу падрадкоунша 
i перакладу паутараюцца. Такiм чынам, падрадкоунiк цi мастацю пераклад на 
даступнай мове першапачаткова настройвае або на лiтаральнае узнауленне 
зададзенай схемы, або падштурхоувае перакладчыка да вольнага выказвання 
думкi, i тады мацней выяуляецца почырк паэта-перакладчыка.
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У выпадках, каш тсьменш ю  падыходзш да падрадкоушка са значнай 
доляй свабоды, па перакладах магчыма было здагадвацца пра аутарства 
перакладау. Так, напрыклад, рэцэнзуючы зборшк “Дж.Г. Байран. Выбранае” 
(1963), У. Караткев1ч беспамылкова вызначыу “па почырку” перакладчыка 
М. Танка: “Настроем амаль той жа, якога мы ведаем па фшасофсюх вершах 
апошшх гадоу. < ...>  Ведаю толью, што пераклад “Урыука” пераходзщь ужо 
у друп жанр, незаконна занядбаны цяпер жанр пераймання” [13].

Перасцерагаючы перакладчыкау ад “пераймання” замест непасрэднага 
перакладу, Ю. Гаурук тсау : “Практыка перакладу па так званых падрад- 
коушках (лггаральныя праза1чныя пераклады) -  заганная практыка <...>. 
Злоужываць гэтым, асабл1ва пры перакладах паэзп, нельга, таму што ш адзш 
падрадкоушк не можа даць поунага уяулення аб арыгшале” [14, с. 54]. 
У сувяз1 з чым Ю. Г аурук прыгадвау, што вядомы русю перакладчык
В. Левж для перастварэння з А. Мщкев1ча i Ф. Петрарю знаём1уся з кожнай 
з моу арыгiнала, паколью лiчыу, што лiрыку разгадаць па падрадкоушку 
немагчыма [15, с. 173].

Спецыяльна для перакладу знаёмiуся з асаблiвасцямi англiйскай мовы 
i Р. Барадулш, якi перастварау з Д. Байрана, Р. Кiплiнга, У. Ш экстра, 
Э. Дыкiнсан i iнш. Падыход Р. Барадулiна можна ахарактарызаваць як 
вольны, прычым творчая iндывiдуальнасць перакладчыка настолью моцна 
выяулена, што Р. Барадулш-паэт нярэдка “спаборнiчае” з арыгшальным 
аутарам. Возьмем, напрыклад, страфу з верша Д. Байрана “Нясе красу сваю, 
як ноч” (“She walks in Beauty”):

Арыгшал:
And on that cheek, and o ’er that brow,
So soft, so calm, yet eloquent,
The smiles that win, the tints that glow,
But tell o f days in goodness spent,
A mind at peace with all below,
A heart whose love is innocent! [16]
Творчае “я” перакладчыка у гэтым вершы дамшуе над лiрычным “я” 

шшамоунага аутара, у тэкст уведзены неуласщвыя для арыгшала метафары 
(Гарыць усмешка за шчакой, eip падумк трапяткой i шш.). Пасля узнёслага 
радка душы бясхмарнае жытло з папярэдняй страфы гэтыя вобразы могуць 
набыць гумарыстычнае адценне ва успрыняцщ чытача, што знаходзiцца у 
пэунай стылiстычна-вобразнай сiстэме каардынат (напрыклад, традыцыйна- 
рэалiстычнай).

Перастварэнне А. Куляшовым паэмы Г. Лангфела “Спеу аб Г аяваце” на 
пачатковым этапе ажыццяулялася з дапамогай падрадкоунiка i рускага 
перакладу I. Бунiна:

Пераклад Р. Барадулша:
Гарыць усмешка за шчакой, 
Хаваючы гарачыню,
Пра eip падумю трапяткой 
М а у^ва сц ь  не раскажа дню, 
Забудзе сэрца на спакой,
Як пакахае упершыню [17, с. 34].

Если спросите -  откуда 
Эти сказки и легенды 
С их лесным благоуханьем, 
Влажной свежестью долины,

Як спытаеце, дзе брау я 
Казю гэтыя, легенды 
З iх лясным духмяным пахам, 
Свежым водарам далты,
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Голубым дымком вигвамов, З сш м  дымам над в1гвамам,
Шумом рек и водопадов, Шумам рэк i вадаспадау,
Шумом диким и стозвучным, Шумам дзт м  i стогучным,
Как в горах раскаты грома? Як грымотау горных рэха? [18, с. 4]
Можна зауважыць, што у абодвух перакладах амаль лiтаральна, на 

колью дазваляе сiнтаксiчная структура радка i лексiчная адпаведнасць 
беларускай i рускай моу, паутараюцца мастацкi тропы, хоць мнопя з ix 3yciM 
адсутшчаюць у арыгiнальным тэксце.

Пазней А. Куляшоу свядома, i пра гэта ён сам сведчыу, не звяртауся да 
рускага тэксту. Канчатковы вышк перакладу атрымауся цалкам 
самастойным. Акрамя таго, пасля першай пyблiкацыi паэмы прадстауленыя 
перакладчыку заувап былi ^ ч а н ы  iм пры перавыданнi, напрыклад, зробле- 
ны змены, якiя наблiзiлi пераклад да твора народнага складу: Белы гусь -  
Лебедзъ-гусъ, Чапля шызая Шух-шух-га -  Шызакрылая Шух-шух-га. Былi 
унесены праую стылютычнага характару: А прагонще яго вы -  /  Вас разлады 
даканаюцъ -  А не будзеце -  асудзяцъ /  Вас разлады на змшчэнне! Гучанне 
твора стала больш дынамiчным i экспрэшуным: Дык залазце у  рэчку, 
з тварау /  Змыйце фарбы баявыя -  Акунайцеся, змывайце /  З тварау фарбы 
баявыя, Не рассеяуся у  паветры -  Не разлёгся на прасторах i mm.

У якасщ наступнага прыкладу перастварэння з падрадкоушка звернемся 
да к н т  вершау У. Мэя “Позняе жшво” (1982) у перакладзе групы 
шсьменшкау (В. Вiткi, А. Вольскага, А. Вярщнскага, Н. Гiлевiча, В. Жyковiча,
B. Зуёнка, У. Карызны, А. Клышю, В. Лукшы, П. Макаля, Л. Фшмонавай,
C. Панiзнiка, Ю. Свiркi, А. Шаунi, У. Шахауца i iнш.), якiя падыxодзiлi да 
узнаулення iнфармацыi падрадкоушка у большасщ выпадкау вольна.

У перакладзе верша “Grey and Green” [19, с. 15] (“О вы i Юная” [20, 
с. 15-16]) Л. Фшмонавай назiраюцца такiя асаблiвасцi, як пропуск фармаль- 
ных асаблiвасцей арыгшала. Напрыклад, знiкаюць пауторы: She sees... /  She 
tastes... -  Бачыцъ яна... /  П ’е залатое... /  He scans... /  He knows... -  Ён -  
аглядае... /  Часам разбураныя... /  What do they fe e l ... /  What do they say ... -  
Што адчуваюцъ яны ... / Яюх невядомых пачуццяу... i г.д.

Падрадкоушк не звязвау перакладчыцу мапяй гучання слоу i вобразау, 
таму яна пераклала назву верша “Grey and Green” як “О вы i юная”, беларуск 
варыянт апынууся толькi часткова адпаведным арыгiналy, бо пазбавiуся 
першапачатковай шматзначнасцi i метафарычнасцi (абазначэнне узросту праз 
супастауленне зялёнага i шэрага колерау).

Я. Сiпакоу з дапамогай падрадкоушка пераклау большасць вершау 
У. Уггмена са зборнiка “Люце травы”. Значна палегчыла працу перакладчыка 
тое, што вершы амерыканскага рамантыка пераважна нерыфмаваныя. У такiм 
выпадку Я. Сшакоу iмкнyуся захаваць iнфармацыю першакрынщы амаль 
да драбнiц, аднак пры гэтым яму даводзiлася ахвяраваць эквшнеарнасцю 
i эквiрытмiчнасцю арыгiнала.

Я. Сшакоу макшмальна поуна перадавау i змест рыфмаваных творау, 
у чым можна пераканацца чытаючы верш У. Уггмена “О каштан! Мой 
каштан!” [18, с. 276] (“O Captain! my Captain!” [21]):
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O Captain! my Captain! our fearful О каштан! Мой каштан! Прайшлi
trip is done,
The ship has weather'd every rack, 
the prize we sought is won,
The port is near, the bells I hear, 
the people all exulting 
While follow eyes the steady keel, 
the vessel grim and daring

мы шлях спауна,
П аст у буры карабелъ, i мэта ужо 
вiдна,
I  блiзка порт, i рад народ, званоу 
гуд звар ’яцелы,
Вiтаюцъ людзi карабелъ зажураны 
i смелы.

На прыкладзе прыведзенага верша бачна, як дакладна узнав1у Я. Сшакоу 
змест арыгшала, стварыу экв1валентны арыгшалу твор, знайшоу трапныя 
беларусюя адпаведшкг Напрыклад, у трэщм радку перакладчык спачатку 
выкарыстау прыём згортвання (the people all exulting -  рад народ), а затым 
закрыу гэтую страту праз разгортванне шшага вобраза (the bells I  hear -  
званоу гуд звар’яцелы).

Падобныя творчыя поспех1 сведчаць пра тое, што мастацкая штущыя 
творцы здольная кампенсаваць няведанне мовы арыгшала. У перакладчыка 
часам атрымл1ваецца знайсщ адзша правшьны шлях у шшанацыянальную 
паэзш, натрапщь на рухомую першааснову арыгшала. Пры абавязковай умове 
творчага прашкнення у жыццё народа, яго быт, звыча1 i псхалогш  гэта можа 
здарыцца нават i тады, калi пiсьменнiк вымушаны карыстацца падрадкоушкам 
i вывяраць сваю працу па шшамоуным паэтычным перакладзе.
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